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Аннотация 
 
В данной статье освещаются проблемы речевого этикета в 
социальных сетях: рассматриваются такие аспекты сетевой 
коммуникации, как тематика, формы общения, формы оценки 
публикации и языковые особенности. 
 
Ключевые слова: Речевой этикет, социальная сеть. 
 
 
Социальные медиа виртуальны? Ерунда. 
Это наша реальная среда обитания, и она везде разная.  
Дэниел Миллер,  
автор глобального эксперимента WHY WE POST 

 

Социальные сети становятся сегодня наиболее актуальными 
коммуникативными платформами. Стремительное развитие средств 
цифровой коммуникации способствует не только вовлечению всё 
большего количества людей в общение в виртуальной форме, но и тому, 
что общение в мессенджерах начинает вытеснять, в частности, 
классическое телефонное голосовое общение. Социальные сети 
оказываются более комфортной формой коммуникации, нежели звонок по 
телефону, потому что дают возможность в большей степени 
дистанцироваться от собеседника. На сообщение можно отвечать не сразу, 
самому задавая темп диалога, получая тем самым возможность обдумать 
разговор. Кроме того, телефонный звонок может оказаться 
несвоевременным, неуместным, привлечь внимание к разговору тех, для 
кого он не предназначен. Таких сложностей не возникает в сетевой 
коммуникации. 

Дениэл Миллер, профессор Университетского колледжа Лондона 
(UCL), пионер абсолютно нового направления в науке, дигитальной 
антропологии, и идеолог глобального проекта, изучающего социальные 
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медиа, Why We Post, указывает на то, что социальные медиа – это часть 
среды обитания современного человека, и виртуальное общение столь же 
реально, как и общение офлайн. Исследователь даже предлагает 
отказаться от самого термина «виртуальная коммуникация». «Да, 
поначалу люди говорили о двух мирах — реальном и виртуальном, но, мне 
кажется, причиной этого было то, что мы просто очень плохо понимали, 
что такое социальные медиа. Представьте себе, что некто ведет 
полуторачасовую телефонную беседу со своей матерью. И тут к нему 
подходит приятель и говорит: «Ничего себе, какой непростой разговор. А 
какие у вас с мамой отношения в реальном мире?». Такой вопрос просто 
невозможен, потому что все мы понимаем, что телефон — это только одно 
из средств коммуникации, из которых складывается наша повседневность. 
И то же самое верно и про социальные медиа: это просто место, где мы и 
общаемся, и обитаем в том же смысле, в каком мы обитаем, например, в 
офисе…» (http://www.colta.ru/articles/society/12910).  

Однако нарастающая популярность виртуального общения 
добавляет и немалое количество коммуникативных сложностей, связанных 
в том числе с нарушением норм речевого и – шире – поведенческого 
этикета. Эти сложности вызывают как форма, так и содержание общения. 
Среди популярных форм общения в сети наиболее рискогенны 
комментарии. Также нарушением этических норм чревата 
распространённая в социальных сетях форма оценки записи – лайки. 
Особого внимания заслуживает такой параметр сетевой коммуникации, 
как открытость/закрытость сообщения: текст может быть доступен всем 
подписчикам, ограниченному кругу читателей, может быть опубликован в 
чате или в личной переписке двух человек. Выбранная форма общения в 
сети обусловливает и его содержательное наполнение, а также требует 
соблюдения определённых правил этикета. 

В данной работе осуществляется попытка рассмотрения основных 
аспектов сетевого этикета: выбора тем общения, форм сетевой 
коммуникации и уместных в том или ином случае речевых формул, форм 
оценки публикации, а также актуальных языковых тенденций сетевой 
коммуникации. 
Тематика общения 

На фоне всё увеличивающегося разнообразия сетевой 
коммуникации происходит её тематическая дифференциация. В последние 
годы за электронной почтой закрепился имидж территории прежде всего 
деловой переписки, за социальными сетями – личной, а от блогов мы ждём 
социально значимой информации. Однако с нарастанием удельного веса 
мессенджеров границы такого информационного разделения смещаются. 
В социальных сетях в силу мобильности и удобства передачи информации 
становится всё более уместной и деловая переписка.  

Особого внимания заслуживает вопрос приветствия в личных 
сообщениях в социальных сетях. Если электронная почта с самого начала 
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своего появления стилистически и композиционно имитировала переписку 
на бумаге, и сегодня эти черты электронный эпистолярный жанр 
сохраняет, этикет общения в соцсетях оказывается иным. Общение здесь 
происходит в форме обмена короткими сообщениями. Приветствие 
уместно в начале первого из них. Сопровождать приветствием каждое 
следующее сообщение не следует. Если общение в сети сегодня уже 
происходило, возобновляя его в пределах тех же суток, можно не 
здороваться снова. Если есть потребность прервать переписку или 
завершить её, следует сообщить об этом собеседнику. Выход из 
коммуникации «по-английски» допустим только в том случае, когда ваше 
общение является неформальным, и собеседник не обидится. 

 
Формы общения 
 

Личная переписка 
При всех несомненных удобствах личной переписки в 

мессенджерах эта форма общения включает и некоторые 
коммуникативные риски – многие конфликты случаются именно в личных 
сообщениях. Причиной тому, во-первых, служит быстрый обмен 
сообщениями, невозможность отрефлексировать как свой текст, так и 
текст собеседника. Получается, что ключевое преимущество 
мессенджеров – мобильность коммуникации – становится их же главной 
опасностью.  

На письма, которые кажутся конфликтогенными не следует 
отвечать незамедлительно. Не стоит доверять сложную эмоциональную 
ситуацию сетевой переписке. Лучше обсудить возникшие проблемы с 
собеседником лично. Скорее всего, те резкие, оскорбительные 
высказывания, которые могли бы возникнуть в письменной речи, не 
возникнут при непосредственном общении. 

Другая причина конфликтов в сетевой переписке кроется в самой 
речевой форме такого общения. В последние годы в лингвистических 
работах нередко отмечается, что общение в социальных сетях, являясь по 
форме письменным, по своей специфике всё больше приближается к 
устному. Роднит это общение с устной речью его диалоговый характер, 
краткость реплик, быстрота реакции собеседников на сообщения. Однако 
в собственно устной коммуникации некоторый дефицит вербальных 
средств восполняется при помощи невербальных средств общения: жестов, 
поз, мимики. Таким образом риск непонимания смысла сообщения и 
эмоционального настроя собеседника снижается. В социальных сетях 
краткость сообщений и быстрота коммуникативных реакций на них 
оказываются коммуникативно не компенсированными, что нередко 
приводит к недопонимаю, неверной интерпретации сказанного. Не 
случайно в интеренет-коммуникации такое широкое распространение 
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получили смайлы – попытка восполнить отсутствующий здесь язык 
мимики и жестов.  

Нередко, общаясь в соцсетях, мы ведём сразу несколько диалогов, 
в связи с чем скорость ответа на сообщения снижается. Если собеседник 
отвечает не сразу, однако находится в сети, не следует докучать ему 
вопросами о том, почему он не торопится с ответами, не общается ли 
параллельно ещё с кем-то и, если да, то с кем именно. Такие вопросы 
бестактны, они скорее вызовут раздражение собеседника, но не изменят 
ситуацию.  

Эффективнее всего в данной ситуации не оказывать 
коммуникативного давления, а терпеливо подождать ответа. Если ответа 
так и не поступило, можно ещё раз повторить вопрос (есть вероятность, 
что собеседник по каким-то причинам и вправду не видит сообщение), 
после чего уже не продолжать беседу, чтобы не показаться навязчивым. 

Публичные сообщения 
Записи на стене доступны широкому кругу читателей. Несмотря на 

то, что в настройках аккаунта можно выставить ограничения на просмотр 
таких текстов, они остаются публичными. Тематика и степень приватности 
информации, которая размещается на стене, зависят от того, насколько 
близким является общение пишущего с его потенциальными читателями – 
друзьями и подписчиками. Следует также учитывать, что в случае, если 
страница в соцсети открыта, читателем публичных сообщений могут стать 
и совершенно незнакомые люди.  

Чат 
Чат становится всё более популярной формой сетевой 

коммуникации. Чаще сегодня  для наименования этого способа общения 
употребляется термин беседа, а также сетевой жаргонизм чатик. Беседа – 
промежуточная форма сетевой коммуникации, гибридный вариант 
общения в «личке» и на стене. Беседы могут создаваться для обсуждения 
какого-либо локального вопроса (нередко делового), и тогда в беседу 
приглашается ограниченный круг заинтересованных лиц. Другое 
основание для создания «чатика» – желание неформально пообщаться с 
близкими друзьями, одновременно с несколькими.  

Нередко после того, как необходимые темы обсуждены, возникает 
потребность выйти из чата. Если беседа создавалась для обсуждения 
делового вопроса, этично выйти из неё тогда, когда вопрос решён. 
Желательно, покидая чат, сказать об этом его создателю и попрощаться с 
прочими участниками коммуникации. Если чат создан с целью 
неформального общения, степень участия в нём, а также выход из чата, 
определяются теми традициями общения, которые сложились в данной 
группе. Эта беседа имитирует непосредственную коммуникацию в 
дружеской компании, и коммуникативные роли, позиции здесь 
распределяются так же. 

Комментарии 
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Комментирование – это не только способ выразить своё мнение, 
эмоционально присоединиться к тому или иному публичному сообщению, 
это ещё и повод вступить в спор и даже развязать интернет-войну. 
Общение в комментариях нередко заканчивается коммуникативной 
неудачей, и на то есть несколько причин.  

Во-первых, сама структура комментирующего диалога способна 
привести к недопониманию между собеседниками. Нередки ситуации, 
когда ветка комментариев оказывается очень длинной, и очередной 
комментирующий, вступая в диалог, соотносит свою реплику лишь с 
последними (обычно нескрытыми) комментариями. В результате такой 
комментарий выпадает из контекста всей беседы, логика общения 
нарушается, меняется тема, и коммуникация заходит в тупик. Поэтому 
прежде чем оставлять комментарий, желательно прочитать весь диалог.   

Во-вторых, следует учитывать, что в крупных пабликах, блогах, на 
часто посещаемых сайтах регулярно встречается такое явление, как 
троллинг. Тролль оставляет свой комментарий с провокационной целью, и 
вступая в дискуссию, можно оказаться заложником заведомо невыгодной 
коммуникативной ситуации. Лучшая тактика в том случае, если диалог 
перерастает в спор, а спор – в конфликт, промолчать.  

Интернет-война не ведёт к поиску истины, а лишь портит 
отношения собеседников. Как пишут исследователи цифровой 
коммуникации, когда вас что-то серьёзно задевает в сетевой переписке 
«для начала вспомните, что это всего лишь интернет». Если вы всё же 
считаете необходимым высказаться в диалоге, имеющем потенциальную 
коммуникативную опасность, соблюдайте правила речевого этикета. Не 
используйте сниженную лексику, по возможности постарайтесь избежать 
оценочных суждений, даже не соглашаясь с собеседником, найдите в его 
высказываниях положительное и не забудьте сделать на этом акцент. 

 
Формы оценки публикации 
 

Основной формой оценки публикации является лайк. Существует 
устойчивое представление, будто лайк свидетельствует об интересе к 
публикации (посту, фотографии, комментарию и проч.). Однако такое 
восприятие верно лишь отчасти. Лайк – это не только выражение 
одобрения сообщения, но и способ выразить симпатию его автору. Вот 
почему достаточно неинтересные для стороннего наблюдателя посты 
могут быть многократно отмечены как нравящиеся: популярен, интересен 
аудитории сам автор текста.  

Учитывая то обстоятельство, что лайк публикации – это один из 
способов выразить симпатию её автору, некоторые участники сетевой 
коммуникации отмечают как понравившиеся посты и фотографии 
незнакомых людей с целью привлечь их внимание. Исследователи 
цифрового этикета не сходятся в едином мнении о том, является ли такое 
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сетевое поведение этичным. На сайте LOOK ET ME в статье «Когда 
ставить лайки незнакомцам» (http://www.lookatme.ru/mag/how-
to/etiquette/211099-etiquette-likes-strangers) Наталья Кудрявцева даёт 
развёрнутое описание социальных сетей и лайк-этикета в них. «В каждой 
социальной сети есть негласные правила, допустимо это делать (ставить 
лайк; прим. авторов) или нет. Так, в Twitter подразумевается, что если ваш 
аккаунт не закрыт, то на ваши сообщения может реагировать любой другой 
пользователь: неожиданный фейворит или ретвит никого не смутит. 
Facebook и ВКонтакте многие используют, чтобы общаться с друзьями, 
обмениваться сообщениями и смотреть личные фотографии: эти 
социальные сети предназначены для более интимного общения. Хотя для 
многих это по сути блог-платформы, нужно быть аккуратнее: публичных 
людей ваш лайк не собьёт с толку, но большинство пользователей не 
поймут, как вы их нашли, кто вы такой и почему следите за ними, а также 
зачем вы поставили лайк их фотографии двухлетней давности. К 
сожалению, пользоваться настройками приватности умеют не все, поэтому 
не стоит думать, что раз запись или фотография открыта для всех, то её 
можно лайкать. Что касается Instagram, то здесь всё проще: если у человека 
закрытый профиль, то очевидно, что он не хочет «случайных» лайков. 
Впрочем, их не получится поставить даже при большом желании. А если 
аккаунт открытый, да ещё и с хештегами, то своим лайком вы только 
сделаете человеку приятно» (из вышеприведённой публикации). 
Вызывают споры лайки постов, рассказывающих о грустных событиях. 
«Мне нравится» около таких текстов может быть понято неоднозначно. 
Однако всё же сложившаяся традиция цифровой коммуникации 
рассматривает лайк в данной ситуации как этичный: отмечая  сообщение 
как понравившееся, вы солидаризируетесь с тем, у кого печальное событие 
произошло. Более сомнительно в этом случае использование лайков-
эмоций (например, на Фэйсбуке). «Смайлик со слёзками» под некрологом 
многие интернет-пользователи воспринимают как циничный. Таким 
образом, посты, рассказывающие о грустных событиях, уместнее всего 
отмечать нейтральным лайком. Однако помните, что оптимальный способ 
выразить соболезнования, посочувствовать автору текста – вербальный. 
 
Языковые тенденции сетевой коммуникации 
 

Проблемы соблюдения / несоблюдения норм языка плотно 
смыкаются с вопросом об этических нормах, потому что нередко 
безграмотность, в том числе осознанное игнорирование языковых правил, 
может привести к коммуникативным ошибкам и нарушению правил 
этикета. Среди актуальных тенденций сетевого правописания отметим две 
основные – изменение функций точки и новое использование прописных и 
строчных букв. 
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В статье Ксении Турковой «Свободная точка», опубликованной в 
журнале «Сноб» (https://snob.ru/selected/entry/110386), приводятся мнения 
американских и российских лингвистов по поводу точки в интренет-
коммуникации. Одни исследователи придерживаются той мысли, что 
точка как знак конца предложения в современной сетевой коммуникации 
постепенно перестаёт использоваться (то же касается и смс-общения). 
Если пишущий в конце своего сообщения всё-таки ставит точку, это 
воспринимается как знак агрессии или раздражения. Такая интерпретация 
точки распространяется на сообщения, состоящие из одного предложения, 
особенно, если предложение включает всего одно слово (например, Да.; 
Нет.; ок. и подобные). Так же воспринимается точка, стоящая в конце 
последнего предложения сообщения. Другие исследователи названную 
выше тенденцию отрицают, утверждая, что коммуникативные 
возможности точки в сетевой коммуникации совпадают с возможностями 
в коммуникации несетевой.  

Главный редактор интернет-портала «Грамота.ру» Владимир 
Пахомов считает, что снижение частотности употребления точки в 
интернет-коммуникации (прежде всего – в социальных сетях) связано с 
активным использованием смайлов. «Мы уже привыкли заканчивать почти 
любое предложение смайликом, — говорит Пахомов. — Не очень понятно, 
как сочетать смайлик с точкой: точка при наличии смайлика кажется уже 
лишней. Вот мы и стали писать: Давай встретимся :)) А увидишь точку 
вместо ожидаемой смешной рожицы – и станет немного не по себе. Почему 
собеседник мне не улыбнулся? Он обиделся? Я что-то не то написал? В 
голову лезет много мыслей, и про саму переписку уже забываешь» (из 
вышеприведённой публикации). Другая причина исчезновения точки, по 
мысли Ксении Турковой, в том, что её основную функцию – концевого 
знака препинания – взял сегодня на себя «пробел». «Line break — разрыв 
линии — служит нам точкой. Мы выдаем информацию порционно, и точку 
при этом использовать не обязательно» (из вышеприведённой 
публикации).  
Принимая во внимание сказанное выше, следует гибко относиться к точке 
в интернет-коммуникации. Тяготеющий к книжным стилям официальный 
паблик нуждается в публикациях с соблюдением всех традиционных 
пунктуационных норм. В личной же переписке или при комментировании 
следует действовать «по ситуации»: если собеседники нередко 
игнорируют точку, можно последовать их примеру.  

Помимо вариативного использования точки в сетевой переписке в 
последние годы колебания наблюдаются и в употреблении прописной и 
строчной буквы. Нередко интернет-пользователи игнорируют заглавную 
букву в начале своего текста: в комментариях, в постах, в личных 
сообщениях. Исследователи сетикета указывают на то, что в 
неформальном цифровом общении на русском языке заглавные буквы 
постепенно становятся необязательными (подробнее об этом см. на сайте 
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LOOK ET ME; http://www.lookatme.ru/mag/how-to/etiquette/217591-
consistent-lowercase). И если текст, набранный «капсом», по-прежнему 
воспринимается как давящий, потенциально оскорбительный, то обратный 
процесс – игнорирование заглавных букв – коммуникативного отторжения 
не вызывает.  

Причин появления самой языковой тенденции учёные выделяют 
несколько. В первую очередь это высокая скорость создания письменного 
текста: каждое обращение к клавише Shift отнимает время. Другая причина 
– наличие иных средств обозначения начала или конца предложения в 
цифровой коммуникации. И наконец, тенденция имеет собственно 
коммуникативное объяснение. «В цифровом общении … мы имеем дело не 
с законченным текстом, а с потоком мыслей, разделённым не столько на 
предложения, сколько на сообщения. А у носителей русского языка так и 
вовсе есть преимущество: в нём, в отличие от английского и немецкого, 
использование строчной или прописной буквы реже меняет часть речи и 
смысл слова» (из вышеприведённой публикации). Однако нередко 
предложения начинают с маленькой буквы, а имена собственные всё же с 
большой, чтобы не обидеть собеседника.  

Отдельно следует сказать, что в настоящее время свои коррективы 
в эти орфографические тенденции вносят средства связи. Если сетевое 
общение осуществляется на айфоне, то соответствующее программное 
обеспечение позволяет автоматически каждое новое сообщение начинать 
с заглавной буквы, в связи с чем наметившееся стремление игнорировать 
прописные может плавно сойти на нет. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


